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XIX դարը Պարսկաստանի համար սոցիալ-քպղաքական տեսակետից 
ծայրահեղ հետամնացության մի ժամանակաշրջան էր, փաստորեն միջնա-
դար, որ շարունակվեց մինչև XX դարի առաջին տասնամյակները։ Երկիրը 
ապրում էր ֆեոդալական մ ասնատվածոլթ յան պայմաններում, շահական ու 
[սանական բռնակալությունները, մուսուլման կղերականության խավարամո-
լությունը, պետական պաշտոնեության կամայականությունները, անպատիժ 
կողոպուտներն ու շահագործումը անասելի ծանր պայմաններ էին ստեղծել ոչ 
միայն պարսիկ, այլև երկրռւմ ապրող մյուս ժողովուրդն!>րի՝ հայերի, ասորի-
ների, քրդերի, բելուչների և այլոց համար։ • 

Հայ մեծանուն վիպասան Րաֆֆին, կյանքի առաջին տասնամյակները 
ապրելով և աշիւատեավ իր ծննդավայր Սալմաստ գավառում, աշխատանքի 
բերումով շրջագայելով երկրռւմ, մի քանի տարի պաշտոն ավար ելով №՝ավրիզի 
Արամյան դպրոցում, ի մոտո կարողացել էր ուսումնասիրել Պարսկաստանի 
վիճակը և սուր դիտողականությամբ տեսնել երկրռւմ ապրող իր ժողովրդի ծա֊ 
նըր առօրյան, նրա հետ կողք-կողքի ապրող փոքրամասնությունների համա-
պատկեր աննախանձելի կյանքը, ֆեոդալական բռնակալության ընդերքում 
խմորվող նոր հարաբերությոմւները, գաղութատիրական պետությունների քա-
ղաքական նկրտումները Արևելքի նկատմամբ, ինչպես նաև երկրռւմ սկզբնա-
վորվող լուսավորական շարժման առաջին ծիլերը։ Որպես հայ գրող, Րաֆֆէէն,, 
բնականաբար, մտահոգված Էր իր ժողովրդի ճակատագրով, համակված Էր 
օտար լծից նրա ազատագրման խնդիրներով, սակայն լինելով առաջադիմա-
կան, դեմոկրատական գաղափարների տեր ճշմարիտ գրող, մեծ հումանիստ, 
նա մտահոգված Էր նաև հարևան ժողովուրդն երի ճակատագրով։ Նա երազում 
Էր նրանց առաջադիմության, լուսավորության մասին և նրանց փրկությունը 

տեսնում Էր քաղաքակրթության տարածման մեջ, այս հանգամանքը երաշխիք 
համարելով նաև իր ժողովրդի ապագա ազատ ու բարեկեցիկ կյանքի համար։ 
Սրանով պիտի բացատրել այն նշանակալի տեղը, որ Րաֆֆին իր գեղարվես-
տական, պատմագիտական ու հրապարակախոսական երկերում հատկացրել Է 

պարսկական թեմ՛ատիկային։ 
Եր գեղարվեստական ստեղծագործություններում համակողմանիորեն ՚ 

ներկայացնելով պարսկական իրականությունը, նա պատմաբանի ու գրակա-
նագետի բծախնդրությամբ աշխատել Է ընթերցողներին ծանոթացնել Պարս-
կաստանի հին ու նոր պատմությանը, պետական կառուցվածքին, կրոնական 
այլազան համայնքներին ու աղանդներին, ազգային սովորություններին, բա-
նահյուսությանը, գիր ու գրականությանը։ Իհարկե, Րաֆֆու ծրագրերը ավելի 
լայն ու ընդարձակ են եղել• նա ցանկացել Է նաև թարգմանություններ կատա-
րել պարսկական պատմական սկզբնաղբյուրներից ու գրականությունից, սա-
կայն ոչ պայմաններն են նպաստավոր եղել և ոչ նրա ժամանակն Է ներել։ 

Իրանի, նրա պատմության ու գրականության նկատմամբ Րաֆֆու հետա-
քըրքրությունը ինչ-որ տեղ համահունչ Է ներհուն լուսավորիչ Մեսրոպ Թա-
ղիադյանի համանման աշխատանքներին, սակայն ավելի խորն ու քննադա-
տական։ Րաֆֆու ողջ ստեղծագործությունը վկայում Է պարսկական իրակա-

նության բազմակողմանի իմացությունը։ Այն ժամանակներում, երբ պարս֊ 
կահայությունը անազատ պայմաններում մեկուսացած, նեղ համայնքային 
կյանքով Էր ապրում, մի կերպ խղճուկ գոյությունն Էր պահպանում և տեղի 
հայ մտավորականներից շատ քչերն Էին գիտակցում պետական պարսկերեն-
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լեզվի կարևորությունը մասնավորաբար • հայ համայնքի իրավունքները պետա-
կան մարմինների առաջ պաշտպանելոլ, ինչպես և երկրի ներքին կյանքին 

.գործուն մասնակցություն ունենալու ա ռումով, Րաֆֆին ուղիներ ու միջոցներ 
էր որոնում լուսավորելու նաև պարսիկ ժողովրդին, համողված, որ լուսա-
վորված ազգի ենթակայության պայմաններում իր ժողովրդի վիճակը ավելի 
տանելի կլինի։ Պարսկական իրականությոլ նից Րաֆֆին չէր անջատում նաև 
Ատրպատականի ադրբեջանցի բնակչությանը, որը նույնպես խարխափում էր 
հետամնացության ճիրաններում ու շահագործվում ֆե ո դա լա խան ական իշխա-
նավորների կողմից։ 

Պարսկերենի նկատմամբ Րաֆֆոլ հետաքրքրությանը սկսվել է դեռևս ու-
սումնառության տարիներին, սակայն այս շրջանում, ըստ երևույթին, գիտե-
լիքները այդ բնագավառում այնքան խոր չեն եղեի ուստի ււտիպողաբար կի-
սատ թողած ուսման տարիներից հետո իր ծննդավայր Փայաջուկում շարու-
նակել է խորացնել պարսկերենի գիտելիքները։ Րաֆֆու առաջին կենսագիր-
ներից ու մտերիմներից Ավագ֊խան Ավթանդիլյանը գրում է. «Նա սկսել էր 
մեծ եռանդով սովորել պարսկերեն լեզուն, նպատակ ունենալով պարսից հին 
պատմական գրքերը հայերենի թա րգմանել։ Այդ առթիվ էլ նա ժամերով երկար 
խոսում էր ծանոթ պարսիկ վաճառականների և մոլլաների հետ, աշխատելով 
լսելով էլ ծանոթանալ նրանց պատմության և օրենքի հետ, և արդեն բավական 
տեղեկություններ էր ձեռք բերել։ Ես շատ անգամ հանդիպել եմ Րաֆֆիին 
պարսիկ վաճառականների հետ միասին նստած, որոնք թողնելով իրանց առև-
տըրական հաշիվները, խոսում էին իսլամ և քրիստոնեական կրոնքի այս ու 
այն կետերի վրա: Պարսիկներն առհասարակ շատ են հարգում այն հային, որը 
.կարող է կրոնքի մասին բավականաչափ խոսել։ Այդ կողմից Րաֆֆին շատ էր 
հարգված պարսիկների երևելիներից, իբրև գործին տեղյակ մարդ»1։ 

Րաֆֆու պարսկերեն իմացությունն են վկայում նրա ստեղծագործություն-
ներում պարսկերեն բազմաթիվ բառերի ու հասկացությունների ստուգաբա-
նություններն ու ճշգրիտ ՜բացատրությունները, անգամ մի առիթով նա անդրա-
դարձել է հայերենի К հնչյունը պարսկերեն համապատասխան բառերում կ-ով 
.արտասանվելու փաստին, ինչպես՝. «ֆարման՝ հրաման, ֆրուշթա՝ հրեշտակ, 
ֆամ՝ համ»2։ 

Պարսկերենին տիրապետելու մասին վկայում է ինքը՝ Րաֆֆին, «ճանա-
պարհորդություն Պարսկաստանում» ակնարկաշարում, որ 1872 և 1873 թթ. 
տպագրել է «Մշակում»՝ Արաքսի պարսկական ափում գտնվող Ս. Նախավկայի 
վանք կատարած իր այցելության կապակցությամբ։ Նա գրում է. «Իմ ուշա-
դրությանը ավելի գրավեց մի պարսկերեն արձանագրություն, որ փորված էր 
ահագին մարմարիոնի վերտ և հագցրած էր վանքի դոան ճակատին։ Այս ար-
ձանագրության պարունակությունից երևաց, որ պարսից մեծ իշխան Նաիբուլ-
Աալթանան (խոսքը Աբաս Միրզայի մասին է — Բ. Ջ.) նվիրել է մի ամբողջ 
գյուղ (Դարաշամբ անունով) Ս. Նախավկային՝ որպես վանքային կալվածք ՛և 
հաստատել է յուր նվերը արքունական ֆերման:ւ-իձ։ Րաֆֆին, շարունակելով 
այս պատմությունը, գրում է, թե տեղի վանահայրը, տեսնելով, որ ինքը հրմ֊ 
տորեն կարդում է պարսկերեն և անգամ արտադրում է արձանագրությունը, 
զարմանում է։ Փոքր-ինչ ավելի ուշ, 1Հ80 թ. Ավագ. Ավթ անղիլյանին գրած նա-
մակներից մեկում, Րաֆֆին հայտնում է, որ Գ։։րոյանցից խնդրել է իրեն ուղար-
կել պարսկերեն փոքրիկ և հետաքրքիր վեպիկներ, այնպիսիք, որ «հետա-
4'ԸՐՔԻՐ են ընթերցանության համար», որովհետև «ես այժմ պարապվում եմ 
պարսկերենով»4։ 

1 Ավագ Ավթ ան գի լ յ ան, Պատկերներ Րաֆֆիի կյանքից, Ալեքսանգրապոլ, 1901, 

կ 55, 

2 Րաֆֆի, Երկերի ժողովածու, հ. 8, Երևսւն, 1957, կ 368։ 

3 Նույն տեղում, էյ 323—324։ 

•4 Րաֆֆի, Երկերի ժողովածու, հ. 10, Երևան, 1959, է ։ 565։ 
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XIX դարի 60—80-ական թվականներին և հետագա քում ևս մերձավոր 
արևելյան առաջավոր մտավորականությունը, մուսուլման ժողովուրդների հե-
տամնացության կարևոր ագդակներից մեկը համարելով արաբատառ գրու-
թյան յուրացման դժվարությունները, ուղիներ էր որոնում բարենորոգելու 
•պարսիկների, օսմանյան թուրթերի և այլ ժողովուրդն երի գիրն ու գրականու-
թյունը։ Այս խնդրի շուրջ Պոլսում, Թեհրանում և Լոնդոնում լույս տեսնող 
արևելյան լեղուներով պարբերականներում ու գրականության մեջ բուոն վե-
ճեր ես տեղի ունենում և ղան աղան առաջարկ ութ յուններ են արվում։ Րաֆֆին 
իր հերթին արձագանքում է այդ վեճերին և «Պարսկական նամակներում», որ 
Հավասարար գրվել են 185С—1868 թթ-, արաբական գիրը առաջարկում է փո-
խարինել «մի այլ ազգի այբուբենով», տվյալ դեպքում հայոց գրով, որովհե-
տև, ինչպես գրում է նա, (՛շատ հարմար է հայոց այբուբենը, որ բոլորովին 
կարող է համապատասխանել պարսից և թուրքերի (ադրբեջանց՛իների — Բ. Չ՛) 

.լեզվի հնչումներին»3։ Րաֆֆին, թերևս, այս եզրակացության էր հանգել նկատի 
ունենալով այդ ժամանակներում օսմանյան թուրքերենը հայերենով տառա-

դարձելու պոլսահայերի դրական փորձը։ Րաֆֆին գտնում էր, որ արաբերեն 
•գրերը պարսկերենի, ինչպես նաև թուրքերենի ուսուցման համար մեծ խո-
չընդոտ են, ուստի պետք է դրանք փոխվեն։ аՊարսիկները,— գրում է նա,— 
այժմ սեփական տառեր չունին, նրանք գործ են ածում արաբական տառեր, 
որի թե' գրության ձևը և թե կարդալու դժվարությունը, ամբողջ տարիներով 
մաշում է խեղճ երեխաներին, մինչև որ նրանք կարողանում են հասարակ ըն-
թերցանությունը սովորել... Երեխան մի քանի տարի չարչարվելով, հազիվ ու-
սանում է ընթերցանությունը, այն էլ գրության մի քանի ձևերով միայն, որով-
հետև գրության ձևերն այնքան շատ են, որ ամբողջ կյանքում պետք է սովո-
րել»։ Նա մեկ առ մեկ հիշատակում է գրության ձևերի անունները՝ «խաթթի, ղո-
Հւանի, նասթալիխ, շըքաստա, դիվանի, խաթթի քուֆիյ>6» Այս անոմէների ճըշ-
գըրիա հիշատակումն իսկ ապացուցում է, թե մեծանուն գրողը որքան լավ է 
յոիրապետել պարսկերենին, պետք է նշել, որ ժամանակի ոչ բոլոր գրագետ 
պարսիկները կարող էին իմանալ այդ it/մենը։ 

Պարսկերենի գրության բարեփոխման հարցերին նա անդրադարձել է նաև 
հետագայում։ 1877 թ. գրած ճանապարհորդական տպավորություններում մեկ 
անգամ ևս հայերեն գրերն է հարմար համ արում պարսկերենի ու թուրքերենի 
համար, իր առաջարկը հիմնավորելով այն համոդմամբ, թե «հայոց տառերը 
շատ հարմար են թուրքերեն լեզվի արտաբերության համար, որովհետև նրանց 
բոլոր ••նչյունները կարելի է ձևակերպել մեր տառերովД)7» 

Լուսավորության տարածումը 1'րանոլմ կարևոր էր երկրռւմ ապրող բոլոր 
ժողովուրդների, այդ թվում .նաև հայերի համար։ «Մեր հայերիս օգուտը,— 
գրում է Րաֆֆին,— պահանջում է, որ այս կողմերի (իմա՝ Ատրպատականի — 
Ր. 9.) մահմեդականների մեջ տարածվի ուսումը ...л8/ 

Րաֆֆին ի մոտո հետևել է Իրանի քաղաքական կյանքում տեղի ունեցող 
իրադարձություններին, քաջատեղյակ է եղել պարսկական լուսավորիչների այն 
ծրագրերին, որոնցով նրանք ցանկանում էին բարեփոխել պարսկերենի արա-
բական գրերը։ Այդ լուսավորիչներից էր նաև հայազգի Միրզա Մելքում խանը, 
որի անվանը տարբեր առիթներով հանդիպում ենք Րաֆֆու մոտ։ irՍալբու» 
ли ռաջա բան ում մեծանուն վիպասանը Միրզա Մելքումի մասին հետևյալ տեղե-
կությունն է տալիս. «Միրզա Մելքոմ խան Սարթեփը՝ այն գիտնական հայ տը-
ղամարոը՝ Փարիզից Պարսկաստան բերեց ֆրամ ասոն ակ ան ության սերմերը։ 
Բ՜եհրանում նա ստացավ շահից առանձին տոմւ, ուր սկսեց յուր դասախոսու֊ 
թյոմւքը և փոքր միջոցում գտավ յուրյան բազմաթիվ հետևողներ։ Մոլլաները 

5 նույն տեղոսէ, հ. 8, էշ 613։ 

6 նույն տեղում, էշ 612 — 613։ 

7 նույն տեղում, էշ 547։ 

8 նույն տեղում։ 
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սարսափելով նկատեցին ալդ կորստաբեր ուսմունքը, որ մի ահագին վիշապի 
նման, բերանը բաց արած, կամեր կլանել, ուտել և մաշել իսլամականու-
թյունը... Ֆրամ ա и ոն ական ութ յան աշակերտները կոչվում են ահլի-ֆարա-
մուշխանայք»9։ Այնուհետև Րաֆֆին անդրադառնում է պարսիկ «լուսավորյալ 
երիտասարդներին», որոնք կրթություն ստանալով Եվրոպայում, նոր, առաջա-
դեմ գաղափարներ են բերում իրենց հետ. orՊարսից հետաքրքիր և նորասեր 
բնավորությունը առիթ է տվել նոցա ընդունակությանը՝ Եվրոպիուց բերել 
Աս իա այն ազատ գաղափարները, որ բաժան-բաժան են արած լուսավոր աշ-
խարհի բոլոր հասարակությունքը։ Եվ Վոլթերի, Բյոէխների, Ֆոյերբախի, Ռուս-
սոյի, Լուի-Բլանի, Պրուդոնի, Կաբեի և լուսավոր գարուս այն մեծամեծ մտա-
ծողների փիլիսոփայությունքը լսելի են լինում պարսկական բարբառումJ)10» 

Ֆ արմ ուշի։ ան են Նասր ադ֊Դին շահի հրամանով ցրվել Է 1862 թ., իսկ Մել-
քում խանը՝ ձերբակալվել և երկրից աքսորվել, սակայ/ն որոշ ժամանակ անց, 
նկատի ունենալով նրսւ միջազգային հեղինակությունը, հրավիրվել Է դիվանա-
գիտական աշխատանքի։ Այս ժամանակներում Էլ, 70-ական թթ.> Գրվել է 
«Սալբիի» առաջաբանը, որտեղ Րաֆֆին, դեպքերի թարմ ազդեցության ներքո, 
արձանագրել Է Մ ելքում խանի գործունեության առաջին շրջանի մասին։ Այգ 
դեմոկրատ գործչի նկատմամբ Րաֆֆին միշտ Էլ կենդա նի հետաքրքրություն Է 
պահել։ 1872 թ. Ավադ Ավթանդիլյանին գրում Է. «Միրզա Մելքում խանի մա-
սին ոչինչ չեն գրում, թե նա ինչ նորություններ արեց կամ անելու միտք ունի 
Պարսկաստանի քաղաքական կյանքումJ)"» 

Ավելի ուշ, 1886 թ. հրապարակած «Գաղտնիք Ղարաբաղի» գրքի ընդար-
ձակ գրախոսականում Րաֆֆին նորից Է հիշատակում Միրզա Մելքում խանին 
և անդրադառնում Է պարսկերենի գրերի բարենորոգման հարցին. «Պարսից 
տառերի և դրության ձևը փոխելու խնդիրը այժմ մի մեծ մանկավարժական 
'•արց Է դարձել Պարսկաստանում։ Այդ հարցը աոաջին անգամ բարձրացրեց 
հայ ազգի Միրզա Մելքում խանը,— պարսից Դռան Լոնդոնի լիազոր ՛դեսպանը։ 
Այժմ նա պարսկերենի համար մի նոր ձևով տառեր Է հնարել և «Գյուլիստանը» 
նույն տառերով տպագրել Է տվել Լոնդոնում։ Եթե ընդունելություն գտնի հարգե-
լի պարսկագետի աշխատությունը, պարսից մանկավարժությոմւը մեծ դյուրու-
թյուններ կգտնե»12։ 

Պարսկերենի գրության բարեփոխման Միրզա Մելքում խանի և նրա գա-
ղափարակիցների այս և շատ ուրիշ ծրագրերը այդպես Էլ չիրականացան, մին-

9 Րաֆֆի, Երկերի ժողովածու, հ. 2, Երևան, 1983, Լշ 16։ 

10 'Սույն տեղում։ 

11 Նույն տեղում, հ. 10, Էշ 530։ 

'12 Նույն տեղում, էշ 413—414 (տողատակի ծանոթագրություն)։ Նոր Զուզայում ծնված 

b իր զա Մելքում խանը, բուն անոմւով՝ Հով սեփ Մելքում յան (1834—1908), XIX դտրի երկրորդ 

կեսի Իրանի քաղաքական ու մշակութային ակնառու գործիչներից է։ Նրա լուսավորական ու հրա-

պարակախոսական գործունեությունը, դրամատուրգիական երկերը, հիմնադրած «Կանուն» պար-

բերականը նշանակալի դեր են խաղացել Իրանի հասարակական ու քաղաքական կյանքում։ Միր-

զա Մելքում խանի կյանքին ու գործունեությանն է նվիրված 1973 թ. Բ՚եհրանում լույս տեսած 

դոկտ. Ֆերեշթե Նուրայիի «Միրզա Մալքոմ խան Նի զամ ադ-Դոէիչեի գաղափարների հետազոտու-

թյունը» խորագրով ծավալուն (252 Էշ) մենագրությունը։ Ըստ Նուրայիի (Էշ 109) Միրզա Մ ել՝ 

քում խասը 1885 թ. Լոնդոնում իր իսկ ստեղծած պարսկերեն նոր տառերով, բացի Гաֆֆու հր-

շատակած Աաագիի սԴոլեսթանիցս, հրատարակել Է ևս երկու գրքույկ՝ ffԼուսավորություն» և «Մի 

օրինակ «ադամ ի յ յաթ» («մարդկություն») գրերից»։ Պարսկերենի այս նոր, «մալքոմյան» կոչ-

վող, այբուբենը, խարսխված լինելով արաբական ավան/լական գրի վրա, գրվում Էր ոչ թե աչից 

ձախ, այլ ձախից աշ, այբուբենի մեշ Էին մտցված պարսկերենում գիտակցված բոլոր ձայնավոր-

ները, և ի վերշո՝ նոր գրերը գրվում Էին ոչ թե իրար հետ ներհյուսված, այլ անչատ, մի հան-

գամանք, որ պետք Է մեծապես նպաստեր պարսկերեն տպագիր խոսքի՛ զարգացմանը, դյուրացներ 

գրագիտության տարածումр և մշակույթի վերելքը՝ ժամանակի հետամնաց Պ արսկաստանում 

(նույն տեղում, Էշ 104)? 
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չև օրս էլ այն մնում է իբրև պարսիկ առաջավոր մտավորականության երազ-
ներից մեկը։ 

Պարսից գրականության և ընդհանրապես մշակույթի հարցերին Րաֆ-
ֆին հպանցիկ անդրադարձել է իր շատ ստեղծագործություններում, բայց դը-
րանք առավել հանգամանորեն արծարծված են նրա «Պարսկական նամակնե-
րում», որ լույս է տեսել «Արարս» հանդեսում գրողի մահվանից հետո 1892 թ.։ 
Սակայն ակնարկաշարի գրելաոճը, 80—90-ական թվականներին պարսից իրա-
կանությանը հուզող մի շարք հարցերի ավելի խոհեմ ու իմաստնաբար քննար-
կումը այդ ակնարկներում ենթադրել է տալիս, որ դրանք պետք է գրված լի-
նեն ավելի ուշ, թերևս կյանքի վերջին տասնամյակում, երբ ծրագրեր էր մշա-
կում պարսից գրականությունից թարգմանություններ կատարելու։ Անվանի 
րաֆֆիագետ hi. Սամվելյանը իր կազմած «Րաֆֆին ժամանակակիցների հու-
շերում» ժողովածուի ծանոթագրոլթյոմւներում գրում է, որ «Պարսկերենից 
Րաֆֆու կատարած որևէ թարգմանություն մեզ շի հասել։ 1887 թ. «Արձագան-
քում» հրապարակված մի հաղորդությունից հայտնի է, որ Րաֆֆին «Քեշ-
կ յուլ» լրագրի խմբագիր պ. Ջալան էֆենդի Ոձսի֊Զադեի աջակցությամբ... 
սկսել է պարսկերենից հայերենի թարգմանել պարսկական հռչակավոր «Լեյլի 
Մեջլում» սիրավեպը («Արձագանք», 1887, Л? 39, էջ 615)»™։ 

«Ուսում և գրականություն» ակնարկում Րաֆֆին, անդրադառնալով 
•պարսկական կրոնական սխոլաստիկ մանկավարժությանը, դրա բարեփոխ-
ման անհրաժեշտությանը, իր գնահատանքի համառոտ խոսքն է ասում պար-
սիկ դասական բանաստեղծության մի քանի մեծերի՝ Ֆիրդուսու, Նիզամիի, 
Սաադիի, Հաֆեզի, «Մասնավ/ւի» հեղինակի (Ջալալ ադ-Դին Ռումիի) և XIX գա-
րի անվանի բանաստեղծ Ղաանիի (Րաֆֆու երկերի ժողովածուի մեջ՝ սխալմամբ 
Ղազանի) վերաբերյալ։ Այս հեղինակները պարսից գրականության այն անուն-
ներն են, որոնց ստեղծագործությունները առաջին հերթին են դրվում պարս-
կերենը սովորողների տրամադրության ներքո, և հավանաբար Րաֆֆին ևս այդ 
հեղինակների միջոցով է հաղորդակից դարձել պարսկական գրականությանը։ 
Մի առիթով նա գրել է. «Մի ազգի կամ ժողովյրդի բարոյական և մտավոր պատ-
կերն ավելի ճշտությամբ երևում է նորա բանաստեղծության մեջ. կամենում 
ձս ճանաչել նրա հոգին, կարդա նորա երգերը»^*։ Այս առումով էլ հետաքրքիր 
է պարսից բանաստեղծության մասին տարբեր ժամանակներում նրա արտա-
հայտած տեսակետները։ «Պարսից գրականությունը,— գրում է Րաֆֆին,— 
հատկանում է յուր բանաստեղծական ոգով, կարծես գործնական և իրողական 
մտածողությունը երբեք չէ սովորել այդ ազգը։ Արբեցած ղեյլանի ծխով, յուր 
ուղեղը բորբոքած աֆիոնի թմրությամբ, ցողուն շատրվանի մոտ, ոզկուղինե-
րի հովանիների տակ, միշտ յուր կիսամերկ հարեմների քնքշությամբ հրա-
պուրված պարսիկը, արդարև չէր կարող գործնական կերպով մտածող մարդ 
լինել, նա բնականապես լինում է երևակայող։ Այդ պատճառով պարսիկների 
բանաստեղծությունը առավել երևակայական է, քան թե բնական։ Բնությունը 
զգալի չէ պարսիկներին, ո՛չ միայն բանաստեղծության մեջ, այլև նկարչու-
թյան գեղարվեստից մեջ»^։ {էստ Րաֆֆու, «նկարչությունը շատ առաջ է գը-
նացաձ պարսիկների մեջ։ Л չ ոք այնպես գեղեցիկ չէ կարող նկարել սենյակի 
պատերը, որպես պարսիկը։ Այստեղ մարդ տեսնում է պարսիկին իր երևա-
կայության ճոխ ֆանտազիայով։ Նրա պատերի վրա նկարված է յուր սիրելի 
ջենն աթը յուր հուրիներով և վւերիներով, մշտականաչ արմավենիներ, սիրա-
մարզն եր, վարդի թփեր յուր գույնզգույն սոխակներով և թութակներով, կիսա-
մերկ կանայք կամ ածում են կամ պար են գալիս. մի խոսքով ամեն հրաշա-
լիք, որով միշտ հրապուրվում է Արևելքը... Նրանց նկարների մեջ մարդ երբեք 

13 ягՐաֆֆին ժամանակս, կիցների Հողերում», Երևան, 1986, էշ 8.11։ 

14 Րաֆֆի, Երկերի ժողովածու, հ. 9, Երևան, 19i8, էշ 81։ 

15 Նույն տեղում, Հ. 8, էշ 614—615։ 
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չէ տեսնում բնությունը»™։ Րաֆֆու քննադատությունը այստեղ, ամենայն հա-
վանականությամբ, պարսկական նկաչության• մեջ բնության, մարդու անշարժ 
ու անկենդան պատկերմանն է վերաբերում, որտեղ ըստ նրա՝ «չկան բնու-
թյան նկարագիրներ, նրա մեջ դուրս բերվաձ անձնավորոլթյուններն անդամ մի 
տեսակ հրեշտակներ են, որ ապրում են բանաստեղծի երեա կայության մեջ»17։ 

X դարի պարսից մեծ դյուցազներգու Ֆիրդոլսին Րաֆֆու ամենասիրաձ 
բանաստեղծներից է, նրա հիացմունքի առարկան, որովհետև, նրա «հրաշալի 
գործը, «Շահնամեն», ժոզովրդաեան վիպասանության մի անմահ հուշարձան 
է, իր խոսքով մի արձանագրությոմւ, որ ճիշտ է «չունի Վալտեր-Սկոտի պատ-
մական ճշտությունները, բայց նրա վիպասանական ճարտարությունը գերա-
զանցվում է Հոմերոսի Եղիականից։ Ֆիրդովսոլ հերոսները երևում են հսկայա-
կան զորությունով, նրանք ներկայացնում են տիտանական ուժեր, հերքուլյան֊ 
ներ, աջեմի փահլևաններ. իսկ մարդու հոգեկան հատկությունները, բար յա ց 
ազնիվ մտապատկերներով պահպանված են նրանց մեջ ամենայն ճշտու-
թյամբ!>,Տ։ Այս նույն գնահատականը նա ավելի վաղ, 1875 թ., արտահայտել էր 
Թավրիզից գրած «Նամակ Պ արս կա и տանից» հոդվածում, որտեղ մեծ գր"ՂԸ 
խոսում է պարսիկ արևապաշտների՝ դաբրերի և պարսից հին պատմության մա-
սին, որի համար аՖիրդովսու գիրքը» թանկագին հարստություն է, չնայած «որ-
պես առասպ ելա վիպակ ան բանաստեղծություն, զուրկ է պատմական ճշտու-
թյունիցЛ19» Այդ հոդվածում է, որ Րաֆֆին հարց է դնում, որպեսզի «մերայինք... 
մեր պատմությունը հարստացնելու և մեր լեզվի ֆիլոլոգիային նյութ տալու նը-
պատակով» ուսումնասիրեին նախաիսլամական պարսից գրականությունը, նը-
րանց լեզուն և ավանդությունները։ Այստեղ է, որ Րաֆֆին հայտնում է, թե ին-
րը «արդեն սկսել է գործել այդ մասին, որքան կներեին հանգամանքները, որ-
քան թույլ կտար յուր դրությունը»20։ Ֆիրղուսու նկատմամբ ունեցած պաշտա-
մունքով պետք է բացատրել, որ մեծ վիպասանը իր առաջին վեպի՝ «Սալրիի» 
հերոսին՝ Հովհաննեսին, վերանվանում է «Շահնամեի» Ռուստամի անունով։ 
Այո մասին վեպի սկզբում իսկ վկայում է ինքը՝ Րաֆֆին, դրեւով, որ «Յուր 
պատանեկության հասակում վայելչագեղ և քաջ տղամարդ լինելու համար 
[Հովհաննեսը] ստացավ Ֆիրդովսիի հերոսի անունը՝ «Ռուստամ»21։ 

Ֆիրղուսու նկատմամբ Րաֆֆու հետաքրքրությունը շարունակվում է մին-
չև կյանքի վերջին տարիները. 1887 թ. նա ռուսերենից թարգմանում է և «Աղ-
բյուր» ամսագրում տպագրում Հայնեի «Ֆիրդոլսի» բանաստեղծությունը և 
Վ. Օսյանիկովի «Ֆիրդուսի» գողտրիկ պատմվածքը, վերջինիս մեջ իրեն թույլ 
տալով մի քանի փոփոխությոմւներ կատարել, որովհետև, ինչպես ինքն է գը-
րում, դրանք «չէին համապատասխանում այն ավանդությանը, որ կապված է 
պարսից մեծ բանաստեղծի կենսագրության հետ»22։ 

Հայտնի է, որ Ստեփանոս Նազարյանցը նույնպես մեծ համարում է ունե-
ցել Ֆիրղուսու ժառագոլթյան մասին և իր դոկտորական դիսերտացիան էլ նը֊ 
վիրել է պարսիկ դյուցազներգուին, Այն երկու գրքով լույս էր տեսել ռուսե-
րեն23։ Թվում է, որ Րաֆֆին պետք է ծանոթ լիներ այս հրատարակությանը, 
սակայն Րաֆֆու և Ն ազար յանցի աշխատանքների ու գնահատականների հա֊ 
մեմսւտությունը ոչ մի ըն դհանրությոմւ չի բացահայտում, ուստի և պետք է եզ-
րակացնել, որ Րաֆֆու տեսակետնւերը Ֆիրղուսու և րնդհանրապես պարսից 

16 Նույն տեղում, հ. 9, կ 142, 

17 Նույն տեղում։ 

18 Նույն տեղում, հ. 8, էչ 615։ 

19 Նույն տեղում, հ. 9, էշ 189։ 

20 Նույն տեղում։ 

21 Նույն տեղում, հ. 2, էշ 40, 

22 Նույն տեղում, հ. 8, էշ 687, 
2 3 С. Н а з а р я и ц , АСул-Касем Фердауси Тусскнн творец книга нзрей, известней 

под названием «Шах-Намэ», кн. 1—2, М., 1849—51. 



Րաֆֆին պարսից մշակույթի ե գրականության մասին 24 

դրականության մասին ինքնուրույն են, չնայած իրենց մեջ ունեն ժամանակի 
եվրոպական արևելագիտության ընդհանուր արձագանքները։ 

Ֆիրդուսուց հետո XIII դարի մեծ բանաստեղծ Սաադին Է, որ մի քանի ան-
գամ հիշատա կվում Է Րաֆֆ ու ստեղծագործություններում։ Միջնադարյան մեր 
գրականության մեջ Սաադիի «Գոլեսթանը» ծանոթ Է դեռևս XV դարի սկզբնե-
րից ե նրա աոանձին ՞ատվածները թարգմանաբար կամ հայատառ պարսկե-
րենով ընդօրինակվել են հայկական գրչագիր մատյաններում և հնատիպ 
հրատարակությունների մեջ2*։ Սաադին իր երկերում անողոք քննադատության 
Է ենթարկել մոնղոլական արշավանքների շրջանի ավատատիրական հարաբե-
րությունները, ծաղրել, պարսավանքի Է ենթարկել աշխարհիկ ու հոգևոր իշխա-
նավորներին, նրանց բարքերն ու բարոյական սկզբունքները։ Սաադիի ստեղ-
ծագործությունն աչքի Է ընկնում արևելյան բանահյուսության շոայլ օգտագոր-
ծումով, ինչպես նաև՝ պարզ պատկերավոր ոճով, անմիջականությամբ, խոր 
մարդասիրությամբ և ժողովրդասիրությամբ։ Այո իււկ առանձնահատկություն-
ները պատճառ են դարձել, որ Սաադիի «Գոլեսթանն» ու «Բոսթանըշ պարսիկ 
մտավորականության ամենասիրած գրքերից դառնան և դարեր շարունակ օգ-
տագործվեն որպես պարսկերենի ուսուցման ձեռնարկներ։ Րաֆֆին Սաադիի 
դեպքում նույնպես ելնում Է իր գեղագիտական չափանիշներից և նրան գնահա-
տում որպես մի գրողի, որ կերպարները ներկայացնում Է կենդանի, կյանքը 
պատկերում ճշմարտացի: Սաադիի գրվածքները համեմատելով Եզովպոսի, 
Լաֆոնտենի ու Կռիլովի առակների հետ, Րաֆֆին գրում Է. «Սաադիի առակ-
ները չունին ոչ Եզովպոսի, ոչ Կռիլովի և ոչ Էլ Լաֆոնտենի առակների ձևերը— 
անշունչ, անլեզու առարկաների խոսակցությամբ դուրս բերել բարոյականու-
թյուն։ Սաադիի առակները առնված են կենդանի տիպերից, այդ պատճառով 

՛ նրանց ավելի հարմար Է փոքրիկ վեպիկներ կոչել, քան թե առակներ։ Նրա 
4-յոլլիստանը և Բոստանը կարող են համարվել արևելյան կյանքի ճիշտ պատ-
կերները})25։ 

«Ուսում ե դրականությունJ) հոդվածում Րաֆֆին խոսում Է նաև Ջալալ 
ագ-դին Ռումիի ԾՄասնավի» պոեմի մասին՝ առանց հեղինակի անունը տալու։ 
Այս ծավալոմւ երկը, որ սոլֆիզմի հիմնական դրույթների չափածո մեկնաբա-
նությունն Է՝ մատուցված արէւելյան առակներով ու զրույցներով, Րաֆֆին գը-
նահսւտում Է որպես եզակի մի երկ, «որ յուր սուր միստիկական 
ոճով փշրում Է իսլամի կրոնական մոլեռանդությունները։ Մասնավին թերևս 
չոմւի Վոլտերի սիսսյեման յուր փիլիսոփայության մեջ, այսուամենայնիվ 
նա կարող Է առաջին ազատ հեղինակությունը համարվիլ, ընդդեմ իսլա-
մի սնոտիապաշտոլթ յանց}№։ 

Րաֆֆին իր հոդվածներում հիշատակել Է նաև Շիրազի անմահ քնարեր-
գու Հաֆեզին, XIX դարի առաջին տասնամյակների անվանի բանաստեղծներ 
Ղաանիին ու Միրզա Շաֆիին (Վիսալ), իր գեղարվեստական երկերում օգտը-
վել Է Ֆարհադ ու Շիրին, Լեյլի ու Մաջնուն սիրավեպեբի բանահյուսական 
տարբերակներից, ըստ Ավագ-խան Ավթանդիլյանի վկայության, ծանոթ Է 
եղել Նուշիրվան արքայի խրատներին։ 

Վերոհիշյալ բոլոր փաստերը գալիս են վկայելու, որ ի դեմս Րաֆֆու, 
գործ ունենք մի քաջատեղյակ ու բանիմաց արևելագետի հետ, որի գրական ու 

.գիտական վաստակը այս տեսանկյունից ըստ ամենայնի քննելու պարագա-
յին, ավելի պիտի լուսավորվի մեր մեծ վիպասանի պայծառ դեմքը։ 

24 Տե՛ս P. Լ, Չ ո լ գ ա ս զ յ ա ն , Հա յ-պարսկական թ («Մերձավոր և միշին Արևելքի երկքր-

ներ և ժողովուրդներ, Իրան» (ժողովածու), Երևան, 1963, Էշ 207—217)։ 

2 5 Րաֆֆ ի, Երկերի ժողովածու, հ. 8, Էշ 615։ 

26 Նույն տեղում։ 



ԲաբկԼն Յ՚ւգասզյան 

Р А Ф Ф И О П Е Р С И Д С К О Й К У Л Ь Т У Р Е И Л И Т Е Р А Т У Р Е 

БАБКЕН ЧУКАСЗЯН 

Р е з ю м е 

Выдающийся армянский романист Раффи (А. Мелик-Акопян) мно-
гими узами связан с персидской литературой, как и вообще с персид-
ской культурой. 

Первые десятилетия его жизни прошли в Салмасте (Иран) , где-
он родился, а ранняя трудовая деятельность связана с городом Тав-
ризом, что дало ему возможность изучить жизнь различных слоев иран-
ского населения, состоящего не только из персов, но и армян, ассирий-
цев, курдов, белуджев и других народностей. 

Персидская тематика занимает значительное место в творчестве 
Раффи. В его художественных, историографических, публицистических 
сочинениях сохранились интересные факты, которые свидетельствуют о 
его глубоких знаниях в области истории древнего и нового Ирана, го-
сударственного строя, религиозных общин и сект, народных обычаев,, 
фольклора, литературы и языка. Рассматриваемые факты раскрывают 
образ Раффи как сведущего востоковеда, великого гуманиста, прогрес-
сивного мыслителя, заинтересованного в просвещении не только род-
ного народа, но и других национальностей, проживающих на террито-
рии Ирана. 




